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B crarbe noaBepraercs aHaM3y B3aUMOCBSI3b ITOJIMTKOPPEKTHOCTH HEMEIIKOH M aHIIMHCKOM JINHTBO-
KyJIBTYp ¢ (peHOMEHOM MEepeBOAHON MHOKECTBEHHOCTH. OTMEUEHO HAIMOHATBHO-TMHTBUCTUUECKOE pa3-
JIMYYe TEHAEPHOH MONMUTKOPPEKTHOCTH, Pealn3yeMoll B aHTIINICKOM SI3bIKE KaK (DeMIHU3AIWS, aHIPOTH-
HHU3aLUs 1 HUBEIMPOBAHHE FeHIEPHBIX MapKEPOB, OT CTPATETHH MPELU3UPOBAHHS TEHJIEPHOTO CTaTyca
B HEMeKOM si3bIke. CONOCTaBIICHHUE 3TUX TCHACHIUI C COBPEMEHHBIM PYCCKUM SI3bIKOM MPUBOAUT K BbI-
JIBIDKEHHIO ¥ 00OCHOBAaHHUIO Te3UCa O HEM30SKHOCTH MHOXKECTBEHHOCTH IepeBosia (Kak TekcTa). [loka3aHsl
BO3HUKAIOIIKE TIPH B3aUMOJICHCTBHIHU aHTIIMICKOTO, HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB (B Pa3JIMYHBIX KOMOWHa-
LIMSAX) HETOXKJIECTBEHHBIC BAPUAHTHI TEKCTOB IepeBosia. BhIABIEHBI (haKyIbTATHBHBIN XapaKTep TEKCTOBBIX
peoOpa30BaHUil B OMHOS3BIYHON KOMMYHHUKAIMH M HETaTHBHBIC MOCIIEACTBUS IBPEMHU3ALNK PACOBBIX
OTJIMYMA M MapKepoB (H3HOJIOTMYECKON HEMOJHOLUEHHOCTH B 00JACTH MEXKYJIBTYPHBIX H MEXbA3BIKO-
BBIX KOHTaKTOB NpH Iepeiade XyI0KEeCTBEHHOH JIMTepaTyphl: HAPYILICHUE aBTOPCKOTO CTHIIA, JIeBalbBa-
LS CEOKETHOM JIMHUH, TUCKPEAUTAIMSA aBTOPCKOTO TEKCTA.

KiroueBble ciioBa: mepeBo, XyI0KeCTBEHHAS JINTEPATypa, MOJTUTKOPPEKTHOCTD, aBTOPCKUI TEKCT,
TEKCT IIepPeBO/Ia, MIEPEBOIHAS MHOYKECTBEHHOCTD, IEPEBOTUECKHIE TPaHCHOpMALIUH

BBEOEHUE

DeHOMEH MEPEBOTHON MHOKECTBEHHOCTH MOJBEPIaJiCsl aHaIM3y MHOTMMHU TEOpe-
TUKaMH TIEPEBOA U TTOCTOSHHO ObLT (M OyZIeT) OHTOJIOTMYECKON pealbHOCTHIO MIEPEBO/I-
YHUKOB-TIPAKTUKOB. [lepMaHEHTHOCTh KOMMYHHUKAIIMN Yepe3 TEePEBOJl, €€ MYJIbTHCYOb-
€KTHOCTh M MO YHKIIMOHATHHOCTD SIBIISIOTCS OCHOBOW MHOXXECTBEHHOCTH TEKCTOB
nepesofa (nanee — I1T) ognoro opurunana (nanee — UT), crpemsieinics K TpaHc-
neHaeHtaidbHocTH [Pumummosa 2014: http://www.science-education.ru/116-12025].

Cpenu pa3HOMAcIITAOHBIX U Pa3HO3HAYMMBIX (PAKTOPOB, OMPEACISIONINX CYIIECT-
BoBaHue He ofHoro I1T u npenBocxuinaroMx nosiBieHue MHorounciaeHssix [T, nepe-
Jaromux onuH UT, Mbl OCTaHOBUMCSI TOJIBKO Ha T€X, KOTOPbIE UMEIOT CBSI3b C TEHJICH-
e MHOTHUX SI3BIKOB (OCOOCHHO €BPOIEHCKUX U aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO) K TaK
Ha3bIBAEMOW MOJUTKOPPEKTHOCTH.

[Tox >TUM TEPMHHOM KPOETCS HECKOJBKO HETOXKIIECTBEHHBIX (IO CTETIEHU 3B(de-
MU3all1H, IO CBOMM MIPUYMHAM U IIEJSIM) CIIOCOOO0B YXO/a OT NpsIMOi HoMuHauuu. B Ha-
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CTOSIICH CTaThe MBI MOIMBITAEMCSI OCYIIECTBUTh BHUMATEIbHBIM aHAU3 T€HACPHOTO,
pacoBoro u (GU3MOIOTMYECKOTO aCTeKTa MOJIUTKOPPEKTHOCTH U OTMETUTH HEKOTOPHIE
0COOEHHOCTH BJIMSIHUSI HHBIX €€ BUIOB Ha MEPEBO/I.

MarepuanoM Halero aHajausa Ciy>kaT ayTeHTHYHbIE pa3HOKAHPOBBIE U Pa3HOBpPE-
MEHHBIE TEKCThI HA HEMEIIKOM, aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MPU MX PA3TMYHBIX KOM-
OuHaLusIx B niepeBojie. Takoi pa3sHOOOpa3HbIN (haKTHUECKU MaTepuall O3BOJIUT I10JI-
HEe OXBAaTHTh aHAU3UPYEMYIO TEH/ICHIIMIO, PACCMATPUBAasl €€ B HECKOJBbKHX pean3a-
IUAX B KOMMYHMKAIUU: B acTieKTe HeUTpaau3aimu KOHQIUKTOB [Actadyposa, OnsaHuy
2012: 86—92; XpomenkoB 2012: 147—153] u noeimenus 3phekTnBHOCTH 00IICHUS
[BekoBumiesa 2011: 85—87], B acniekTe XyJ10’KECTBEHHOM KOMMYyHHKaluu [Bekosuie-
Ba 2012: 4—11; JIeicenkona, YaiikoBckuit 2012: 147—156], B cBsi3u ¢ ipoOIIeMoit kade-
crBa nepeBoa [HemoOun 2005: 14], B cBsi3u ¢ nmpobiiemMoit ipeogosieHus: HHTephepeH-
UM TIPU pacxokJeHnu s3bIkoBbiX cucteM WA u TIA [HemoOun 2007: 72—75, 109].
B cBs13u ¢ 3TUM Hambosee parmoHaIbHBIM OyIeT HETIOCPEACTBEHHOE 00paIieH!e K MpH-
MepaM € MOCIeTYIONUM aHAIN30M U HHIYKTUBHBIM 0000IIEHNEM PE3yIbTaTOB.

NMOJINTKOPPEKTHOCTb B CUCTEME 93bIKA

B npeacraBnennom Huxe T BoisiBIIeHBI 3 pa3nuyHbIe TCHIEPHO MAPKUPOBAHHBIC
JICKCEMBbI HEMELIKOTO SI3bIKA:

Merkel: “Eine Schwdiche von mir ist Schreien”. Angela Merkel macht ihrem Arger
manchmal durch Schreien Luft. ,, Manchmal muss ich meinem Afrger Ausdruck verleihen.
Eine Schwdche von mir ist Schreien”, sagte die 50-jihrige CDU-Vorsitzende in der ARD-
Talkshow ,,Beckmann“. ,, Das ist die einzige Moglichkeit, dass ich kein Magengeschwiir
bekomme “. In solchen Situationen verhalte sie sich gelegentlich auch ungerecht: ,, Wenn ich
Menschen beleidige, dann entschuldige ich mich auch“. Eine weitere Schwiche sieht die
Politikerin in ihrer Ungeduld. Thr Ehemann helfe ihr, iiber andere Sachen nachzudenken.
Das sei fiir sie ,,fast lebenswichtig “, weil sie sonst ,, eindimensional “ werde. ,, Wenn ich ihm
Probleme darlege, sagt er mir, dass das Probleme sind, die die Masse der Menschen relativ
wenig interessiert, sagte die CDU-Chefin. ,, Wenn man spazieren geht, ist es ganz hilfieich,
tiber andere Dinge zu reden: iiber Naturwissenschaft oder iiber Musik“ [Merkel ... URL:
http://www.dw.de/merkel-eine-schwiche-von-mir-ist-schreien/a-1456085].

byM rennepHoOil MOJUTKOPPEKTHOCTH B HEMELKOS3BIYHOM COLIMYME MOJIYYHI
o¢opMIIeHHE B IPOIPECCUPYIOLIEM POCTE MPOPECCHOHUMOB € (PEMUHHBIM MapKepOM.
CucTtemMa HEMELKOT o s3bIKa 00J1a/1a€T ISl 3TOTO BHICOKOIPOAYKTUBHBIM Cy(hhHKCOM -irn.

IIpu nepenave aHAIM3UPYEMBIX JIEKCEM Ha aHIVIMHACKUN U PYCCKUI SA3bIKM BO3HH-
KaeT psiJl TPy JIHOCTEH.

B aHrnos3pIYHBIX colMyMax CTpaTerus reHJepHOM MOIUTKOPPEKTHOCTH MPHHSIA
uHbIe (POPMBIL. 371ECh, KAK U B HEMELIKOS3bIUHBIX CTPaHaX, 3HAUUTEIbHA (eMUHU3AIHS
S13bIKa, BEIPAXKEHHAS B CJIOBOCIIOXKEHUU: buisenesswoman, chairwoman. OHaKo HapsLy
C 9TOH TEHJICHIMEN NPOSBIIIETCS] HUBEIMPOBAaHUE T€HIEPHBIX MapKepoB. BaxkHo oTMe-
THUTb, YTO ITO U3MEHEHHE PACIPOCTPAHSIETCA B OTHOCUTEIIBHO PABHOM MPONOPLUU
Ha JIEKCEMBI U C aHPOTCHHBIM, U (PEMUHHBIM MapKkepoM: chairperson (0T chairman),
fligt attendant vnu air steward (0T stewardess).
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B pycckosi3bidHOM 001IecTBE TeHAEPHAs MOJIUTKOPEKTHOCTh IOKa HE HOCUT TO-
TAJILHOTO XapakTepa, Poccusi MeIEHHO paccTaeTcsi co CBOEH aHAPOLEHTPHUYHOCTBIO
(MemieHHee, yeM eBporeiickue rocynapcersa u CILIA). [TosTtomy HecMoTpst Ha TO, YTO
CHCTEMa PYCCKOTO sI3bIKa pacrionaraeT 0osibIuM HabopoM apPUKCaIbHBIX CPEICTB HO-
MHHAIIMH JIUILL )KEHCKOTO TI0J1a (CMyOeHmKa, yuumenbHund, nodmecca, 2eHepaibid, no-
eapuxa, c6ambws), UX 00Iasi IPOAYKTUBHOCTH B chepe MPOoPEeCCHOHUMOB 3HAYUTEITHHO
HIDKE (4eM Ta, KOTOpoi obnamaer oauH cypdukc B HeMelKoM si3bike). Takum oOpazom,
BblAesieHHBIM B UT eaunniiaM cootBeTcTBYIOT B [15 aHnporeHHbIe JIeKCEMBI nOIUMUK,
npeoceoamerns, 21asa NApmuy, uiegh, pyKosooumeib.

MNOJINTKOPPEKTHOCTb B PEYU

[Tpu mepexo/ie K peueBbIM pean3alysiaM OTMEUYCHHBIX TCHICHIIMI OOHApyKHUBa-
€TCsl B3aUMOCBSI3b MEX/y T€HAEPHON MOJUTKOPPEKTHOCTHIO, SA3bIKOBBIMHU PECYpCaMU
CJIOBOOOPA30BaHUS U CTHIIMCTHYCCKUMH (IMCKYPCHUBHBIMHU) (haKTOpaMHU TEPEBOTHOM
MHOKECTBEHHOCTH.

B TopskecTBEHHOM pOkIeCTBEHCKOM oOpareHuu npesuaeHra OPIT k Hanmy Mbl
BUJUM T'€HIEHYIO NPEIU3HOHHOCTD:

Denn die Demokratie, das sind wir alle. Und wir konnen alle etwas tun fiir unser

Land. Millionen von Biirgerinnen und Biirgern leben danach [Weihnachtsansprache ...

URL: http://www.bundespraesident.de/SharedDocs/Reden/DE/Horst-Koehler/Reden/2009/

12/20091225 Rede.html.] — T'x. demoxpamus — 3mo ce mul. M 6ce Mbl MOHNCEM YMO-MO

coenamy 0 Hawell cmpanvl. MuiiuoHbl HAUWUX ZPAHCOAH JICUBYM UMEHHO TAK.

B IIT He ocraeTcst MecTa Ui HOMHHAIIMK TPAXKIAHOK, T.K. 3TO BXOIUT B MPOTHUBO-
peune ¢ IUCKYpcoM opHIMaIbHBIX pedell ITIaBHOro JIMla rocyaapersa: B Poccun (kak
u panee B CCCP) HeT Tpaauiuu 1e(UHUPOBATh FEHIEPHBII aClIEKT HACENICHUs], HECMOT-
psl Ha TO, YTO CHCTEMa SI3bIKa MO3BOJISIET 00pa30BaTh (PEMUHHO MapKUPOBAHHYIO JIEKCE-
MY epasxcoanka, IpUEeMIIEMYIO B IPYTHX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYallUsIX U IPYTUX Bep-
OanbpHBIX KOHTEKCTax. Hemenocts dhpassl Muniuonvl Hawux epaxcoan u cparcoanok
JHCUBYM UMEHHO MAK BbI3Baa Obl KOMMYHHMKATHBHBIA COOM, OTBJICKAIONINI BHUIMAHUE
clyliaresieil OT JanbHeHIero KOHTekcTa. B qaHHOM ciiyyae Mpu4nMHOM OTKa3a OT I'eH-
JepHOI NOTUTKOPPEKTHOCTH B 1T CITy>KUT COIMOKYIBTYPHASI COCTABIISIONIAS.

B oTnmume oT pacCMOTPEHHBIX BBIIIE MPUMEPOB CIIETYIOLIHIA KOHTEKCT JIEMOHCT-
PHUPYET CIUSHUE SI3BIKOBBIX U COLMOKYJIBTYPHBIX TCHACHIUN B OTHOIICHUH BEpOay-
3aIlM HALIEro OOBEKTa B PYCCKOM SI3bIKE, IIPEAONpPEIesisi MHOXKECTBEHHOCTh IIEPEBO/I-
4yecKuX peleHuil. 3abaBHbli TMHrBUCTHUECKUH Ka3yc Der Kanzler und die Kanzlerin
[Beutler URL: http://www.dw.de/der-kanzler-und-die-kanzlerin/a-6084121] cocrasiex
U3 JBYX JIEKCEM, MapKUPYIOIUX pa3Hblil rennepHsli cratyc . Kot u A. Mepkens, ox-
HAKO 3TO COJAEp>KaHUE PACKPBIBAETCS B caMOM TekcTe. AHanoruu B cucteme 15 nis
n30MOp(HOI Mepesaun 3aroJioBKa CTaThH HET. B CBSI3M ¢ OTCYTCTBHEM IOJIHOLIEHHOMH
S3BIKOBOM MaHU(eCTaIMu IeHAEPHBIX PA3Inuui JoJDKHOCTHBIX Jnll B [T npu nepenaue
3TOTO 3arojoBKa HEBO3MOXHO 000HTHCH Oe3 TpaHchopmarmii. KoHkpernsanus Ha3Ba-
HUSI ¥ BHECEHUE B HETO COJICP)KaHMS MEPBBIX ABYX a03aleB TEKCTa MO3BOJSIET IKCILIH-
rpoBaTh nHpopmanuio UT u He HapymuTh S36IKOBYIO HOpMY | y3yc IS, Conepixa-
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Hue YT moxer ObITh NepesiaHo IBYMsI paBHOLICHHBIMU BapuanTamu: Kanynep I enomym
Konv u xanynep Aneena Mepkensv ~ Chancellor Helmut Kohl and Chancellor Angela
Merkel vmu: /]ea kanynepa: Konv u Mepkens ~ The 2 Chancellors: Kohl and Merkel.

[pencraBnsiercs TaK)ke BO3MOXKHOW U MHASI CTPATETHS: OTKA3 OT AKCIUIMKAIIUK HH-
¢dopmaryu. [ToBbIIIEHHE YNTATEIHCKOTO HHTEpECa Yepe3 MMIUTUKALIIIO HEKOTOPOTO CO-
JIepP’KaHUsl COOTBETCTBYET MPAarMaTHuecKoi (yHKIMU 3arojIoBKa, IOTOMY UMEET TPaBo
Ha CyIIeCTBOBaHME U BepOanmmsais B popme [Jea kanyriepa ¢ IOCIEAYIOIIEH JeTanm3a-
el (kak B IT) conepxanust B caMoM Tekcte coodmenus. Takum odpazom, ogun UT
JIaeT BO3MOXKHOCTB MOTEHIMAIBHO reHepupoBath Tpu 11T, co3ganne KOTOPBIX UMeeT
yOeauTenbHble KOMMYHHKATHBHBIC JIMHTBUCTHUECKUE OCHOBAHMS.

NOJIMTKOPPEKTHOCTb B OAHOA3bIYU U NMPU NEPEBO/JE:
NMPU4YUHDbI U CNIEACTBUSA

Jpyroii cTOpOHON MOJUTKOPPEKTHOCTHU B JIMHTBUCTUYECKON MIIOCTACH CTaja 3B-
¢demusi B OTHOIICHNWHN PACOBBIX U HAlIMOHAIBHBIX OTIMYMN. JTa TEHACHIUS MOTydnia
CTOJIb IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHUE, YTO TUIOBI €€ HE MOTYT HE YIUBIISTh.

MeI npesiaraeM paccMOTpPETh B KauecTBe npumepa poman A. Kpuctu «Jlecsats
HerpuTs™ (1937 r.), Nomy4nBIINM OrpOMHEHIIYIO HOMYJISIPHOCT B PA3IMYHBIX CTPaHAX
Y U3JIaHHBIN U U3]1aBa€MbIi HA Pa3IMYHbIX HAIIMOHAJIBHBIX sI3bIKax. B I'epmanuu sTot
poman 6611 BriepBbie niepeBenieH A.K. Peman-3ansTen u onmy0OnukoBan bepHckum n3na-
TenbeTBOM Scherz-Verlag B 1944 r. mon Ha3Banuem Letztes Weekend.

OnHako B CUCTEME U HOPME HEMEIIKOTO SI3bIKa HET HUKAKHUX MPOTUBOPEUYHIA K TOMY,
9T00BI OPUTHHAIILHOE Ha3BaHWE OBUIO MepenaHo CyOCTUTYTaMH, HaXOAsl OIHOE (op-
MasibHOE U (pyHKIMOHAIBHOE TOXxaecTBO ¢ UT. M ¢ 1975 1. OH BBIXOIWII HIMEHHO IO
Ha3eaHueM ‘‘Zehn kleine Negerlein”, koTopoe crano TpaguimoHHsM ¢ 1985 1. 1 He npe-
TEpIIeNI0 U3MEHEHUH J1ayke TIpU HOBOM TepeBojie, BeimoaHeHHOM Y. [aiins. B 2003 T.
B ellle o1HOM HOBOM Bepcuu nepesoja (C. [aiitmep) pomaH yBUEN CBET MO HA3BaHUEM
Und dann gabs keines mehr (U nuxozo ne cmano). Takum o6pa3oM, cOOOpakeHUs
MOJIUTKOPPEKTHOCTH BBIHYIUIIU TIEPEBOUYMKOB M M3AATENeH K (HECKOJIBKO MCKYCCTBEH-
HOMY, HACUJILCTBEHHOMY ) CO3aHMIO MHO>KECTBEHHOCTH IIpH nepenade oanoro UT.

[IpumeuartesbHO TakXkKe, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIOSI3BIYHOM 00111eCTBE (0COOCHHO
B CIIIA) eBdemusi KOCHYyJIaCh U aBTOPCKOTO TEKCTa: 0€3 S3bIKOBON TPAHCIISILIUK POMaH
“Ten Little Niggers” Obu1 mepeMMEHOBaH: C HEJABHETO BPEMEHH OH W3/1aeTCs Ha aHTJIUiA-
ckoM s3pike mox HasBanueM “And Then There Were None”. Ho Takxe 1 MecTo AeiicT-
BUSI 110JIBEPIJIOCH BHYTPUA3BIKOBOW TpaHchopmanun (Nigger Island — Indian Island),
U BCE HEMOJIUTKOPPEKTHBIC JICKCEMBI Heepumsama 3aMEHEHbI (Ha MaleHbKue uHoetybsl).
DopMalIbHBIM TOBOAOM K TAKOMY IPE0OpPa30BaHHUIO aBTOPCKOTO TEKCTA MOCITYKUI TOT
dakr, uto B pomane A. Kpucti croxeToo0pasyrolyo mparMaTiieckyro QyHKIIHIO HMe-
T JIeTCKas CUMTANIOUKA, B CTapeIIeii Bepcuu KOTOPOH (PUTYpUPYIOT UMEHHO UHOCHUbL.

3HaYUTENBHOE BIHSHUE MPpHUOpeNa B COBPEMEHHOM MHpPE MOJUTKOPPEKTHOCTh
B HOMUHAIIMH JIUI], OTPAHUYCHHBIX B CBOMX (PU3MUECKUX KOHIUIHIX. OCHOBY 3B(heMuu
3TOro poaa (GopMHUPYIOT TYMaHUCTUUECKHIE MIPUHIIUITBI COYYBCTBUS TAKUM JIMIIAM U CTH-
MyJSIMU UX OOpBOBI 32 CBOM IpaBa 00pa3oBaTeNbHOM, MPOQeCcCHOHATBHON U CIIOPTHB-
HOM peasu3alyu, TPaHCTIOPTHOW MOOMIBHOCTH | T.1. OHAKO MOBCEMECTHOE 3aMellie-
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HUE JIEKCEM, MAPKUPYIONIUX (GU3UUECKUE YBEUbsl WM WHBIE ()OPMBI 3aTPYyAHEHHON CO-
UATH3aLUH, Ha «HEUTPaJIbHBIE» TAKKe BHI3BIBAET BOIIPOCHI U HABOAUT HA MBICIIb O CKO-
POM pa3BUTHUHU AUCHEMHUH.

B3anMocBs3b Tako# orysbHON 3BPEeMHU3auK ¢ IEPEBOTHON MHOKECTBEHHOCTBIO
MpeCTaBysIeT, HarpuMep, poMal “Dumb Witness” (1937 r.) — nemoti céudemens (Mim
be3moneHblll ceudemens), Tiepeiada ero 3arojoBKa I'paHUYUT C NEPEBOTYECKUM BOJIOH-
Tapm3MoM. CooOpaskeHus TIOMTKOPPEKTHOCTH 3acTaBuiy m3nareneit B CLIIA oTkaszars-
Csl OT OPUTHHAJIBHOM aBTOPCKOM MIEH U MPEICTaBUTh POMaH IyOJIMKe MO/ 3ar0JI0BKOM
“Poirot Loses a Client” B 1937 1. B pycCcKOsSI3pIMHOM Bepcur pOMaH yBHIET CBET MEPBO-
HauyasibHO Kak «Hemoit cunerensy (B nep. O. Kapnonckoit B 1991 r., u nozaHee nepe-
Boawics takxke H.JI. EmenbsnnukoBoit B 1994 r., T.M. FOnusnoii B 2000 r. ¢ coxpaHe-
HUEM Ha3BaHWs), a 3aTeM ObLI NIepeMMEeHOBaH: «be3MOoNIBHBIN CBUAETENbY (B TIEPEBOJIE
JI. Bacunoii B 1994 1. u A. [loctHukoBa B 1997 r.). Ha Hemenkwuii 361K 3TO TIPOU3BEIE-
Hue 6bu10 nepeBeieHo A. LlloGep u mosBuiioch B nmpogaxe B 1938 r. moa HazBaHuEM
“Der ballspielende Hund” (u 6b110 o3aaee — B 2015 1. mepeBeneHo BropuyHo K. IyH-
Ke MPU COXpaHEHHH TOM ke BepOanmu3anuu Ha3zBaHus). OHAKO HUKAKUX COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKHUX MPUYMH K 3TOMY HET, T.K. JIEKCHYECKHE CPEICTBA U MOJIENN aTprOy-
TUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI HEMEIIKOTO S3bIKa MO3BOJISIOT CO31aTh AKBUBaIeHTHBIH [1T:
Der stumme Zeuge. Ha Ham B3rnian, naxe npeodpasoanue Der sprachlose Zeuge
HEKOTOPBIM 00pa30M pacKpbIBaeT 3aMbICEIT aBTOPA, JIUIIAS YUTATENS TJIABHOTO YAOBOJb-
CTBUSI OT YTCHHUS JCTEKTHUBA, BOSMOXKHOCTH COYYacTUsI B PACKPBITUM TallHBI U Pa3o-
OJ1aueHUM MIPECTYITHHUKA.

HaGnronenus 3a u3MeHeHUsIMHU Ha3BaHUN poMaHOB A. KpucTtu Bo BHYTpPHUSA3BIKO-
BOM TPOCTPAHCTBE M B MEPEBO/JIE O3BOJIIOT OOHAPYKUTH 3HAUUTEIILHBIE MPeoOpazo-
BaHus aBTopckoro UT [Makcumenko 2012: 481—490; @ununmnosa 2015: 40], kotopsle
MOTYT OBITh OLIEHEHBI TOJIbKO KaK HEraTUBHBIC TCHACHIIUH.

BHyTpus3bIKOBBIE TpaHC(HOPMALIMU OPUTHHAIBHOTO Ha3BaHHUSA U TEKCTAa CO3/AI0T
OnaronpusATHYIO (B OTPHUIIATEILHOM CMBICIIE) MTOYUBY ISl Pa3MbIBAHUS HIMOCTUIIS aB-
TOpa, MOJPBIBAIOT JIOBEPHE YUTATENS K aBTOPY M €r0 TEKCTY, JUCKPEIUTUPYIOT aBTOP-
CKHH TEKCT KaK HECOOTBETCTBYIOIIMI HOpMaM SI3bIKOBOH KyJIbTYyphl. [Ipu 3TOM mpouc-
XOST CABUTY MH(POPMAIIMOHHO-TIPArMaTHYECKOTO XapaKTepa: UCKaKaeTCsl TEKCT aBTOpa
B CBSI3U C TIOSIBIICHHEM QJUTIO3HH (TaMm, Tie ee He ObLIO MO 3aMBICITy aBTOpa), C AeBaJlb-
BaIlel CIO’KETHOW JIMHUM (MMEIOIIeH 0cOoOBIN CTaTyC B IETEKTUBHOM >kaHpe). PaccMoT-
PEHHBIE BBIIIIE IPUMEPHI BBISBIIIOT PA3IUUHYI0 cTeneHb aedgopmanuun UT, HO B ieom
JIOJDKHBI TIOJTyYUTh HETaTHBHYIO OLIEHKY C TOYKH 3pPEHUsI TEOPETUKOB TIEPeBOIa, Tepe-
BOJIYMKOB-TIPAKTUKOB M C TOUKU 3PEHHUS HOCHUTENICH S3bIKa (YMTaTeNeH, MpuHaIexKa-
HIMX K HAIIHOHAJLHOMN JIMHTBO- ¥ COIIMOKYJIBTYPE).

3AKJTIOYEHUE

Takxum 00pazom, MOBOAS UTOTH IMPEJICTABICHHOTO BHIIIE aHAN3a HEKOTOPHIX
(aKTOpOB MEPEBOIHON MHOKECTBEHHOCTH, MOXKHO C(OPMYJIHPOBATH CIIEIYIOIIHE BbI-
BO/JIbl, OXBATHIBAOIIME SMIIUPHUECKUI YPOBEHb UCCIIETyEMO TPOOIEMBI.

1. TekcroBble mpeoOpa3oBaHs, 00YCIOBICHHBIE MOIUTKOPPEKTHOCTHIO U 9BGEMH-
3alMei, Ipu UX NPUI0KEHUHU K IPOU3BEIEHUSIM XY/ 10’KECTBEHHON JIUTEPaTypbl HOCST
B OJTHOSI3bIYMU (PaKyJIbTaTHUBHBIN XapakTep.
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2. MaxTOphl NEPEBOTHON MHOXKECTBEHHOCTH MMEIOT Pa3IM4HYIO IPUPOIY U pas-
JIMYHBIE CIIOCOOBI MPOSIBJICHUSI B KOMMYHHKAIMU. [10IMTKOPPEKTHOCTD KaK COLIMOKYJIb-
TypHasl TeHAEHLUS OKa3bIBA€T BIMSHHE Ha CIIOCOOB! BepOaIU3aLiy U peBepOaIu3aiuu
ABTOPCKOM MHTEHLIUU B TEKCTE.

3. I'ennepHslil, pacoBbIil ¥ (PU3HOIOTMYECKUI aCTIEKThI MOJUTKOPPEKTHOCTH pas-
JMYHBIM 00pa30M pealn3yloTcs B CONOCTABISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPax (pycckoi, Opu-
TAaHCKOM, aMEPUKAHCKOW M HEMELKOH). AHIPOLEHTPU3M PYCCKOS3BIYHOIO COLUYyMa
BCTYNaeT B KOH(PPOHTAIMIO C aHIJIOSA3bIYHOM T'€HAEpHOIN CTpaTerueil HUBEIUPOBAHUS
OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO SI3bIKA U KYJIbTYPBI (C OJHOI CTOPOHBI) U HEMELKOH
TeHIEPHON TPEUN3UOHHOCTH (C APYTOi CTOPOHBI).

ConpspkeHne pa3IMYHbIX HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CTPATErHil JIMHTBUCTHYECKON
HOJUTKOPPEKTHOCTH € JPYTUMH (HE MEHee 3HaUMMbIMU) acleKTaMH MEXKYJIbTYPHOU
U MEXBbA3bIKOBOU nepetaur YT ycnoHA0T alropurM nepesoadeckoro noucka. Coso-
KYITHOCTh ¥ CUCTEMHOCTb NMPOOJIEMATHKU NepeBo/ia (KOMIUIEKCHOCTb €0 00BEeKTa, MHO-
KECTBEHHOCTb JIETEPMUHHPYIOIIUX (PAKTOPOB) CO3AAOT YCIOBUS AJISI CO3AaHUS MOJIH-
BapuantHocTu I1T.

B 3akimoueHue crneayer Noa4epKHyTh 3HAYMMOCTh M HEOJHO3HAYHOCTb Mpeodpa-
30BaHHMH, KAK BHYTPHUS3BIKOBBIX, TAK U MEXbSI3BIKOBBIX U MEKKYJIBTYPHBIX, TPEOYIOLIMX
TIATEIBHOTO aHalN3a M CTPOTOH OLIEHKU BO M30€KaHHE HEraTUBHOTO BIIMSHUS S3bl-
KOBOH IOJIMTUKHM U COLIMOKYJIBTYPOJIOTMU Ha SI3BIK, IMHTBOKYJIBTYPY U MEXKYIbTYp-
HYI0 KOMMYHHKALUIO B Chepe XyL0KECTBEHHON JINTEPATYPBI.

© ®ununnosa W.H.
Hata nocrynnenus: 23.01.2017
Hata npunsatus: 3.02.2017
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ON SOME FACTORS OF TRANSLATION MULTIPLICITY

Irina N. Filippova

Moscow State Regional University
105005, Moscow, Radio street, 10a, Russian Federation

Abstract. We analyze in the present paper the relationship between the correctness of the English
and German linguistic cultures and the phenomenon of translation multiplicity. We point out national-
linguistic and gender political correctness, realized in English language as feminization, androgenicity and
the leveling of the gender marker, from strategy precisione gender in the German language. Comparing
these trends with the modern Russian language we are proposing and trying to prove the thesis about the
inevitability of the translation multiplicity (as text). We show non-identical versions of the translation
texts which arise in the interaction of English, German and Russian languages (in various combinations).
We identify optional text transformations in monolingual communication and the negative effects of racial
and physiological effeminacy in intercultural and interlingual contacts in the fiction translation: a violation
of the author's style, the devaluation of the storyline, discredit the author's text.

Key words: fiction, correctness, the author’s text, translation, translation text, translation multiplicity,
translation transformation
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